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From the President

| am glad to say that philately is at last beginning to get back to normal. My local clubs have
started up again (with the necessary precautions of course), and there have been several stamp
fairs in our area; so let us hope that it will not be too long before we are completely back to
normality.

During the various lockdowns | found it difficult to find new material; but it possibly would have
helped if we had an auction. The auction provides a vital service to members. | would therefore
appeal to members for someone to step forward and take on the post of Auction Manager, and
give this vital service back to members.

Meanwhile | hope everybody is healthy, and are obeying the proper rules to beat this horrible
virus.

A J Bosworth FRPSL

From the Editor

This edition of Jugoposta is rather later than usual and it will be October before some of you are
able to read it. | have been extremely busy with other things during September and was only able
to start working on JP 139 towards the end of the month.

I have included a report of the third YSG Zoom meeting and | am planning to run another one on
Wednesday 3 November. I also attended Yvonne Wheatley’s Joint Societies’ Meeting in August.
This was a new venue, a large pub in Whitkirk on the outskirts of Leeds. It was a good meeting
with the usual wide variety of displays and we had a good lunch. I wasn’t able to be there for the
whole day, hence there is no report available at the moment. It was good to be back to some
‘face to face’ philately.

In this edition of Jugoposta, you will find Part 8 of Henk Buitenkamp’s series. This is the last
instalment of the series on postage due stamps during the 1919 — 1921 period. | think that you
will agree that this has been an excellent series and | thank Henk for all his hard work.

As well as Henk’s article, we also have an article on SHS parcel cards by Vid Ziberna in a
similar period and an article on Yugoslav return-to-sender labels by Douglas Muir. Both Vid and
Douglas are first time authors for Jugoposta.

For the first time for a while, | have a couple of spare (though short) articles that | was not able
to include, but that still means I need more articles to keep coming to fill the December edition.

YSG Zoom meeting
17:00 (UK time) on Wednesday 3 November

Please email Nick Coverdale on nick@rhubarbl.ndonet.com for details
Presentations of up to 10 minutes needed
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Additional services and other special marks on SHS Parcel Cards, 1919-22 —
part 1

by Vid Ziberna
Introduction

The SHS parcel cards from the period 1919-22 covered in this article are widely accessible on
the market. However, given the absence in the literature of a typological classification of the
stickers, handmade stamps and other special marks that appear on them, the average collector
tends to focus on the chronological (date-based) collection of postmarks on parcel cards and any
rare frankings (e.g., ordinary postage stamps used as postage due provisional stamps, bisects,
mass frankings, rare postage due stamps such as the so-called turquoise stamps). The story is the
same as with stamps; what is not catalogued does not interest collectors because they do not have
a basis for systematic classification.™

In fact, however, these additional stickers/marks and handmade stamps on parcel cards, like W,
V, B, E, M, SP, A, Dringend, T, U, Sperrgut, Express, prevoz dovoljen, AUSGEFOLGT
LAGERZINS, utanvétel pouzece and Ret, offer significant aspects for collection. In this article, I
am going to deal with the stickers with the letter “B”. I will deal with other services denoted with
these additional stickers/marks and handmade stamps in future articles.

The Sticker “B”

The sticker “B” means Beutelstiick in German (vre¢nik in archaic Slovenian). It is difficult to
give an exact translation, since the expression and service are unique to the Austrian Empire, but
a rough explanation would be ‘a small packet transported in a dedicated (postal) bag’. Parcels
containing money, securities, silver, gold, jewellery could be sent as Beutelstiick if they were in
a small packet (maximum 25 cm x 10 cm x 10 cm and 1 kg) and in locked bags with a seal. The
sticker was applied to the front side of the parcel and the front side of the parcel card. It was
applied before the stamps for quicker and easier handling of the parcel. The declared value
should have been under 600 Krones, which, in practice, was not always the case. The dimensions
of the stickers with red letters are 25 mm x 10 mm, the dimensions of stickers with black letters
on white/yellow paper are 23 mm x 12 mm. The height of the letter is 14 mm. | know of no
variations or reprints. This sticker could be used in combination with another stickers, for
example B + V or. B + W in Bosnia or B + Express in Slovenia.

According to some sources (for example CiGerov), in the old Hungarian territories of the SHS
Kingdom, a sticker with the letter “T” should have been used instead of the letter “B” for this
purpose, however, based on the parcel cards | have seen, this does not seem to have been the
case. Stickers with the letter “T” will be discussed in a future article.



Bosnia & Herzegovina

Figure 1 — A bilingual Austrian parcel card from Gabela (Bosnia) to Zagreb (Croatia), weight: 2.9 kg,
value: 2000 Krones, content: not described, handwritten B + W due to the high value. The card was
sent with poste restante service and should not have been delivered as Beutelstiick as it was over 1 kg.
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Figure 2 — A bilingual Austrian parcel card from Gradacac (Bosnia) to Bosanski Samac (Bosnia),
weight: 1 kg, value: not declared, content: official documents. Complete parcel cards from Bosnia &
Herzegovina are relatively unusual. Notice the two different postal marks for Bosanski Samac on the
back of the card, the first one (15.111.20) is for the arrival of the parcel and the other one (17 3 20) is

for the confirmation of delivery and that the postage due stamps were used as franco. More about

AUSGEFOLGT LAGERZINS in a future article.



Figure 3 — A Slovenian reimbursement parcel card from Banjaluka (Boshia) to Kostanjica (Croatia),
weight: 0.25 kg, value: not declared, content: trivia. The card was sent with poste restante service and
could not be delivered (handwritten “nije traZio”). It was returned to Banjaluka and the sender paid 50
para postage due (40 para + 40 vinar).
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Figure 4 — A bilingual Austrian reimbursement parcel card with mixed franking from Mostar
(Herzegovina) to Zagreb (Croatia), weight: 0.5 kg, value: 660 Krones, content: not described,
additional sticker W due to the high value.



Croatia
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Figure 5 — A bilingual Hungarian parcel card from Senj (Croatia) to Zagreb (Croatia), weight: 0.7 kg,
value: 650 Krones, content: jewelry. The sticker paper is yellow.
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Figure 6 — A bilingual Hungarian parcel card from Osijek (Croatia) to Zagreb (Croatia), weight: 0.7
kg, value: 75000 Krones, content: money. The sticker paper is white. Very high value and very high
postage paid.
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Figure 7 — A Slovenian reimbursement parcel card from Zagreb (Croatia) to Drvar (Bosnia), weight:
0.7 kg, value: 1100 Krones, content: gold. The sticker paper is white. Mixed postage due franking of 1
Krones + 5 para = 1.20 Krones.
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Dalmatia

Figure 8 — A multilingual Austrian parcel card from GruZ (Dalmatia) to Sarajevo (Bosnia), weight: 0.9
kg, value: not declared: content: bills.
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Montenegro

Figure 9 — A multilingual Austrian parcel card with mixed franking from Kotor (Montenegro) to
Zagreb (Croatia), weight: 0.8 kg, value: 60 Krones, content: toy.




Slovenia
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Figure 10 — A bilingual Austrian parcel card with mixed franking from Maribor (Slovenia) to Sveti
Pavel pri Preboldu (Slovenia), weight: 0.7 kg, value: 30 Krones, content: not described. The card was
sent with express service and Mr. Suster actually received it the next day.
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Figure 11 — A Slovenian reimbursement parcel card from Ljubljana (Slovenia) to Nova Kapela
(Croatia), weight: 0.635 kg, value: 450 Krones, content: harmonica. The card was sent with poste
restante service.
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Figure 12 — A bilingual Hungarian reimbursement parcel card with mixed franking from Mitrovica
(Vojvodina) to Osijek (Croatia), weight: 0.7 kg, value: 9500 Krones, content: gold ring.
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Scarcity

“In terms of Scarcity, | use ascale of 1 (minimum) to 5 (maximum). The average parcel card
with the black or red-letter B would be ranked between 2 and 3; the cards with additional letters
V or W would be ranked 3; a hand written letter B would be ranked 4 and a black letter used on
Slovenian territory is very scarce - 5.”

Conclusion

Basically, the stickers with red B letter were used in Bosnia, Carinthia, Dalmatia, Montenegro
and Slovenia and the stickers with black B letter in Croatia and Vojvodina, other examples are
rare (I have seen black letter stickers used in the eastern part of Slovenia). If anybody knows of
any other combinations, please let me know as | am very interested.

If you have any related questions and comments (in English, German, Croatian, Serbian Cyrillic,
Slovenian) please send them to me at: vid.ziberna@gmail.com.

Notes:

1. In recent years, | have published two catalogues of postal money order forms. My next publication will not be a
catalogue of parcel cards forms, but a catalogue of the additional services and other special marks on SHS parcel
cards 1919-22. Although this catalogue/ classification of parcel cards used in the chainbreaker period is almost done,
I am still waiting for some missing images with better resolution and a publisher to publish it in book form. This
catalogue will be different from my previous work, less complexity and fewer sub-types, with the aim of attracting
some new collectors.

Sources:

Collection Vid Ziberna (all images).

Uradni listi poStnega in brzojavnega ravnateljstva za slovensko ozemlje (1919).

Uradni listi poStnega in brzojavnega ravnateljstva za slovensko ozemlje (1920).

Uradni listi poStnega in brzojavnega ravnateljstva za slovensko ozemlje (1921).

Wolf, Anton (1928) - Pravilniki in navodila za izvrSevanje poStne sluzbe v Kraljevini Srbov,
Hrtvatov In Slovencev, Ljubljana.
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Postage due stamps used in time of turmoil and building up a nation, SHS
1918-1921, Part 8

by Henk Buitenkamp, AEP

2.2.3 Bosnia-Herzegovina

As has already been written in Part 7, we find a lot of postal items with postage due stamps
without FRANCO in Bosnhia-Herzegovina used as regular stamps. All the postage due stamps of
Bosnia and Slovenia are known as regular stamps. It is remarkable that, of the old Bosnhian
postage due stamps and of the overprinted Bosnian postage due stamps, which are used, a lot are
of a high value. This is maybe the reason that these high values are not often used as postage due
stamps. | show here only a selection of all the possibilities.
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Figure 76 (reduced): Banja Luka
26-6-1919. Rate: basic tariff 20 +
3 x5 (for 111.97 Kr) = 35 Helera.
The lack of postage stamps was
sometimes so high that even an
emergency franking with a
postage due stamp was bisected.
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Figure 77: Konjic 10-2-1920. Lettercard 30 Helera. An overprinted Bosnian postage due stamp has been used.

Figure 78: Sarajevo 21-1-1920. Rate: weight 450 + value 150 + cash-on-delivery 20 + message of arrival 15 =
635 Helera. An overprinted Bosnian postage due stamp has been used here.

At the moment that a post office had no more Bosnian (postage due) stamps and the post
direction had no more stock, then Slovenian (postage due) stamps were provided.
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Figure 79: Zenica 8-7-1920. Commercial card. Franked with a Slovenian postage due stamp of 50 Vinar. It has
been accepted. Why? The card has been offered at the post office and there franked with this stamp.
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Figure 80 (reduced): Sarajevo 15-12-1920. Rate: weight 400 + value 150 + cash-on-delivery 140 + pay-out cash-
on-delivery 20 + pay-out at home 60 = 770 Para. Franked with 760 Para (5 Kr = 5:4 = 125 Para + 635 Para).
Deficit 10 Para. Here has been chosen, very unusually, a stamp of 10 Para for afterwards franking; this was only
possible if the addressee paid the deficit! From Sarajevo, more cards are known with emergency franking with a
postage due stamp of 5 Kr.
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Figure 81: Konjic 10-2-1921. “Sperrpaket”. Rate: weight 150 + “Sperrtaks” 50% = 75 + value 30 + cash-on-
delivery with pay-out 100 + message of a parcel arrival 10 = 365 Para. Here a postage due stamp of 5 Para has
been used.

Figure 82 (reduced): Janja 28-2-1921. Rate: weight 800 + value 30 + delivery at home 60 = 890 Para. Franked
with 20 Kr (= 20:4 = 500 Para) and postage due stamps 6 x 50 Para + 5 Para. In addition, there are a 10 Para
and a bisected 50 Para stamp.
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Yugoslav Return-to-Sender Labels
by Douglas N Muir

Two short articles on this subject have appeared in this journal over the years.' This is intended
to expand on them and give some of the background.

Introduction

In 1887 the UPU adopted a German suggestion for dealing with undeliverable mail. Short
phrases in French such as “inconnu”, “refusé”, “non réclamé”, “parti” (or “parti sans I[aisser].
d’adresse”), and “décédé” " (unknown, refused, unclaimed, gone away, and deceased) would
represent the most frequent causes of non-delivery. These could be printed as labels on gummed,
transparent paper or impressed by a handstamp (imprimées comme étiquettes, sur papier gommeé
et transparent, ou apposées au moyen d 'un timbre). Not only French, but also the local language,
could be used. Attached to the circular was a template of what the labels might look like, a
simple rectangular box with the outer rules or frame lines printed in light green and the text in
black on thin translucent, gummed paper.

This proposal was then agreed by UPU member countries and implemented from 1 April 1887.
However, not all countries used labels to indicate the reason for the return of items of mail. Some
utilised handstamps instead. Most used the labels to return international mail only; a few
attached them to internal mail as well. Many countries used the German template as the basis for
the design of their labels and all used the particular reasons provided, though more types were
added as the need arose.

Yugoslavia’s Predecessors

At the time the labels were first introduced Yugoslavia of course did not exist. The constituent
nations, or parts of nations, which made up the new kingdom all used different styles of label.
Examples of these can be seen in Table 1. Labels were supposed to be in French and the local

language.

Table 1: Forerunners

Area Postal Type Notes
authority
Slovenia Austria KESETS - As used in Laibach
~ Nicht angenommen. (Ljubljana) (1906)
~ Refusé,
i3 AR ™
Bosnia & Austria SR R f}” As used in Srebrenica
Herzegovina (military) v Gestorberk | (1907)
Décéde.
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Montenegro Montenegro = The only known label,
OTMNYTOBAQ "~ based on the Austrian
g N | e
i ST
Croatia Hungary R TR | Hungarian labels with
Répdenat Croat added (known
mwnnq,‘_;ﬁ from 1894 — Hungary
. N | began in 1892).
| 4 =g Two languages without
Nem kereste. French [non réclamé]
A wije trazio, (known from 1911).
Serbia Serbia ' e Similar in style to
y1onag Bulgaria.
parti
Macedonia Ottoman/ Bright purple paper
Bulgaria/ similar to one Ottoman
Serbia type, ? used in Serbia.
[NB. French wrong
spelling]

All of these early forerunners are difficult to find. In areas controlled by the Austrian postal
authority they were only used to return mail abroad; in Hungary labels were also used on internal
mail. Thus, Hungarian labels are found much more frequently. Only a very few examples are
known from the other countries (from Montenegro and possibly Macedonia only one each) and
so it is difficult to be certain, but those examples known are mostly on mail from abroad.

Styles are noticeably different. Austria based its labels on existing Nachnahme versions (cash on
delivery) and Montenegro clearly followed suit. Hungarian labels followed the German template
and Serbian types were similar to those of neighbouring Bulgaria. That for Macedonia seems to
combine type and format from Serbia with coloured paper as used for a time in the Ottoman
Empire (though this type of label is also known apparently used in Belgrade, Serbia).
Comparisons can be drawn from the labels in Table 2.

Table 2: Other neighbouring countries

Nation Label style Notes
Bulgaria ) Similar style to early Serbia.
OrnbryBars |’
Parti {
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Ottoman f*';’ T One of the styles of the
Empire G ’,),;uaa"' @ | Ottoman Empire (known used
SRt in 1919).
N B )|
E Inconnu J
A SR O et (]
i i SIS + 4 <.’u.l .'-;_' 5
Romania e i = Similar style to that eventually
- ' adopted by Yugoslavia.
¢ Inconnu
‘ (Necunoscut)

A new style of label

In the confusion after the end of World War | the existing labels continued in use and Yugoslavia
did not formally join the UPU until 24 December 1921. Thereafter, the postal authorities had to
decide which type of label to introduce as standard. In the end a style was chosen, probably
deliberately, which was quite different from any of those preceding but which was similar to
neighbouring Romania. Instead of black or green type in a small rectangular box, or a large label
printed on purple paper, the new standard was red in colour, printed on white paper and a
landscape rectangle in format. The earliest use | have seen dates from October 1921 in Slovenia
but not until 1924 elsewhere.

Table 3. Earliest labels

Slovenian Cyrillic (black)

Odpotoval.
Parti.

In the area of Serbia at first labels followed the previous Serbian style with labels printed in
black and the type Cyrillic. And these of course continued to be used up for several years while
stocks lasted, which can make any reasonable chronology very difficult to construct. Despite a
long search in the postal circulars or instructions to postmasters held in the postal museum in
Zagreb | have been unable to trace any references to the introduction of these labels. Although
the entries are of course in Serbo-Croat, sometimes in Cyrillic type, it is always easy to find such
references as they stand out because of the inclusion of French.

Languages
All labels included the terms in French, which always came second to the local language.
However, Yugoslavia followed the Hungarian example of having different labels for different

language areas. The most obvious was the use of Cyrillic type. Certainly, this was used in Serbia
but can be found elsewhere as well. Roman type was used for the more general Serbo-Croat
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labels but, as already noted, there were also different versions in Slovenian where the term
differed in that language. Not enough examples have so far been found to be certain but it
appears that Slovenian was used right at the beginning from 1921 but then may have ceased until
after World War Il. Macedonian has also been found (in Cyrillic type) but so far only from the
1950s, and very few at that. In theory, all types should or could exist in all languages, but many
have still not been found.

Table 4. Languages (earliest known dates of use)

French Slovenian Serbo-Croat Cyrillic Macedonian
Inconnu Neznan Nepoznat Henosnar Hemnosnar
(red 1922) (red 1928) (red 1924) (red 1955)
Nepoznan
(red 1957)
Refusé Ne sprejme (red | Ne prima He npuma (black
October 1921) (red 1925) 1925)
Non réclamé Nije trazio Huje tpaxwuo Henob6apa
(red 1931) (black 1933) (red 1956)
(red 1937)
Parti Odpotoval (red Otputovao OtmyToBao
1922) (red 1926) (black 1922)
(red 1936)
Déceédé Umrl Umro Ympo
(red 1932) (red 1936)
Adresse Naslov Adresa nedovolnja AJipeca HeTOBOJbHA
insuffisante/ pomanijkljiv (red ?1923) (red 1930)/
Insuffisance (red 1968) Hacmos HemocraTan
d’adresse (black 1923)
N’existe plus | Ne obstoja vec Ne postoji vise
(red 1923) (red 1929)
En voyage Na putovanju Ha nyroBamy
(red 1925) (red 1954)
Non admis Nedopusteno
(red 1935)
Standard types

Once the standard red version had been introduced there followed a remarkable variety of
different styles and it can be extremely difficult to array these in any obvious sequence. It may
well be the case that a lot were created locally rather than centrally. Nevertheless, there are a
number of different “families” of labels which must have been standard and created at the same
time, i.e. where more than one text appears in the same format. These can be seen in Table 5
with some apparently non-standard types in Table 6. However, this is only based on what | have
been able to find and more are continually coming to light which may in the end prove that all
exist as standard. More examples are required to come to definite conclusions.
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Table 5. Some standard styles. (known from date)

Otputovao. Nepoznat. NUE TRAZIS. | |4 Umro.
Parti. IncofrfucL- Non réclamé. Décédé.
2 o=~ i — =
Serif, condensed. Serif. Extra Croat caps extra Croat large type serif.
With & without full | condensed. (1928) condensed. (1931) (1936)

stop. (1926)

o ea OTPUTQVAO Y
§1 ueaosomHa : = BB

; _ Adresse k = Eg
¥ insufiisante = =]

>

B e Y

Cyrillic within Large sans Cyrillic Croat & French caps. Cyrillic caps. (1954)
small box. (1924) type. (1933) (1942)
| —E o
Nepoznat. 8 "%‘?W)x : Hagonust §p Otputovao
Inconnu. g \\J’J Bafued S Inconnu ; Y Parti
k E& T A : SRR SRR
Croat sans. (1942) Croat sans caps. Croat sans small. (1991) | Self-adhesive. (1981)

(1985)

Table 6. Some possibly non-standard styles.

= 4 ~ | —— —

“Ne prime, Nup sl
L Relysg. 1 || 1298 sema ]

o A 9

.

Ne postoji viSe. I

lu REBUS ‘
o= ——ia 3 Z

N’ existé plus.

RN,

Slab serif Croat. Squashed serif Croat. Small serif Croat; French | Large caps both
(1934) (1939) sans (1942) languages. (1940)

The labels illustrated here come from different periods and are shown in rough date order. But
they were often in use for fairly long periods and so when they were printed is often very
difficult to determine. Only a general guide can be given and there are a number of other labels
known, especially in the 1960s, which may or may not fit into these or other styles.

World War 11 Italian
At the end of World War | Italy annexed the enclave of Zara (Zadar) on the Dalmatian coast and
retained it until World War 1. Then in April 1941, with the Italian invasion of the coast of

Yugoslavia, this was incorporated into the Governate of Dalmatia annexed to Italy. Surprisingly,
Italy produced return-to-sender labels in the Yugoslav style for use there and in Italian-occupied
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parts of Slovenia including Ljubljana. These were printed in red in two languages, Italian and
Slovenian, but not including French. | say surprisingly because Italy itself did not use individual
labels to return mail, neither inland nor abroad, but rather a large, general “al Mittente” version.

I have only seen three covers with these labels, all dating from 1942-3. Two were returned from
Ljubljana or the surrounding area, and one from Herceg Novi or Castelnuovo (near Cattaro), the
last cover possibly being a forgery but the label is genuine — In viaggio [en voyage], cut so that
only the Italian was used.

There is however a precedent. | have found three examples of labels used on mail returned from
Fiume (Rijeka) between 1924 and 1927. They are Yugoslav in style but printed in green with the
texts in Italian and French. After the “Free” state of Fiume established after World War I was
dissolved, Fiume was annexed by Italy in March 1924 and for some reason Italy must have
produced these labels. Possibly, they were also intended for use in the Zara enclave but | have
yet to see any examples. However, they almost certainly served as a model for the red labels with
Italian texts used in the World War 1l Governate of Dalmatia. All these labels are extremely rare
and | have only ever seen one example of each.

Table 7. Labels for Italian-annexed areas

(e 2

W ¢ conosciuto | :
/S‘S}%(oscmto 3 1 Non chiesta

nan Inconnu L : . :
W fo Non reciamé {4

From Ljubljana April | From Ljubljana April | From Fiume 1924 From Fiume 1924

1942 1943

Conclusion

Yugoslav return-to-sender labels can be found quite frequently. This is because they were used
to return mail both internally and abroad. Most countries only used them to return mail abroad.
There are a remarkable variety of labels and as yet no clear conclusions can be made about
where they were printed nor any definitive chronology. Nevertheless, within that there are
several very rare labels to be sought after. This is still only a very preliminary look at the subject
and the author would be very grateful for further information, especially for the early period and
about the Italian area in World War 1.
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Report of a YSG meeting held using Zoom at 17:00 on 29 July 2021
by Nick Coverdale

This was the third Zoom meeting held by YSG in 2021. On this occasion, there were 16 present
—12 from YSG and 4 from ArGe-Yu. There were 5 presentations

1. David Foster: Croatia NDH Landscapes Issue.

2. Jérome Bourguignat: a censored WW1 cover, which Jérome introduced, seeking any
information which those present could offer.

3. Rex Dixon: Dismemberment of Yugoslavia, part 3 — mainly the Hungarian occupation of
Backa.

4. Roger Morrell: the Bulgarian occupation of Serbia and Macedonia during WW1.

5. Nick Coverdale: the postal history of the occupation of the Banat in 1941.

As in the previous meetings there were a number of discussion points raised from the
presentations. In particular, most of those present had not seen any WW1 Bulgarian occupation
material before and, hopefully, we may see an article on this in future.

Once again, a continuing demand for this type of meeting was demonstrated and Nick Coverdale
said that he planned to arrange another such meeting in about 3 months time and that the date
would be advertised in the next edition of Jugoposta.

Corrections to my article in JP 138 on the postal history of the Banat in 1941 (Nick
Coverdale)

After publishing JP 138, | found or became aware of some errors in my article.

Figure 4: cover from Panéevo to Zemun. I showed this cover as part of my presentation to the
above meeting, stating that Zemun was in the NDH at the time, hence abroad, and therefore it
should have been franked with 4 dinar. Michael Wieneke pointed out that this was not the case at
that time (9 July 1941) and therefore the franking of 2 dinar was correct.

Figure 6: ‘GrossbetsCherek’ should be ‘Grossbetschkerek’.
Figure 10a: despatch date should be 18 November and not 19 November.
Figure 12: ‘Vrsa¢’ should be ‘Vrsac’.

Figure 13a: ‘odretene’ should be ‘odredene’.
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Publications:

e Back numbers of regular editions of Jugoposta (JP)

JP 170 complete as pdf files on cd excluding £20 + plp
monographs

JP 71 — 100 complete as pdf files on cd excluding £20 + plp
monographs

JP 101 - 132 per edition excluding monographs as £3 + plp
emailed pdf files

e Monographs

These are available on CD, 4 are also available in print. See below for list. Costs are:
Printed: UK £16 + p/p
CD: UK £7 + plp

©oOoNoG kAW R
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o

11.
12.
13.
14.

Montenegro Postal History (JP57A) (no longer available, replaced by Monograph 11)
Catalogue of the Perfins of Yugoslavia (JP75)

The Postal Rates of the Yugoslav Territories (2nd Ed) (JP70A)

Banat and Backa (JP77) (CD and print)

Srem Postal History to late 1944 (JP81)

The Postal Rates of the Independent State of Croatia 1941 — 1945 (JP85)

The Postal Rates of Bosnia and Herzegovina (JP90) (CD and print)

Indeficienter (The Story of Fiume to 1918) (JP94)

Croatia/SHS: Independence Issue of 29 October 1918 (JP98)

. The History and Feldpost of the Croat Legions in the German Army in WWII (JP103) (CD

and print)

Montenegro Postal History (2nd edition) (JP108)

A Short Guide to the Slovenian Regular Stamps of 1919 and 1920 (JP119)

The Postal History of the Serbian Nation in Exile 1915 — 1919 (JP124) (CD and print)
Slovene Stamps 1919 — 20, mixed frankings (JP128)

Also The Postal History of Sremska Mitrovica (printed only). Cost UK £10 + p/p

e Toorder

o Send your order to the Treasurer at daveinthenorth@googlemail.com stating your email address.
He will then send you a PayPal invoice.

o Ifyou are unable to pay by PayPal, you can pay by sterling cheque drawn on a UK bank, payable
to Yugoslavia Study Group, sent to the Treasurer or, if that is not possible, by bank transfer (see
inside front cover).
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